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Qiiaestionum Thucydldiarum speclmen 1.

Thuc.111, 3. ol 5e ovte žg töv MaXÕEvra e^X&ov, tcc ts ctXka ru>v tec/mV xai Xquviov 
tcsql та трлстЁХеата (f^a^äp-svoc tfpvXaooov. ed. Popp.

Ducas tmesin statuens haec verba interpretatur: та t^ltsX?] тйт tsvywv xac Xipivwv 
nsgupga^apsvoi, scf/öXaooov татта. Verum j am Popp, observavit, miro modo, etiamsi inter- 
pretionem illam admiseris, та аХХа та щитЁХеата praepositione interposita divelli. Bauer, 
audacius quam verius verbis trajectis: (pga^äpsvoi та aXXa tmv Tscyüv xai XtjisVtoV scpvXao- 
ffov лед), та гцлстЁХгота, vertit: „quum obsepsissent et firmassent alias partes murorum et 
portuum, custodiam agebant, praesidia disposita habebant, circa op era, munimenta inchoata, 
nondum perfecta.“ Haack, longe aliam interpretandi viam est ingressus, та c.XXa pro žg та 
aXXa accipiendum esse ratus, ita ut genitivus rwv Tsi^ä/v xai Xi^evmv pendeat a verbis та 
ч1[йтЁХЕата. ФиХссоаЕТУ propter praepositionem tisqv explicari vult cpvXaxag лоиигд’аи Quam 
rationem Bloomf., Aru., Popp, ad срдаТдсцлЕТос pronomine avTa suppleto prob aut. At verba 
Ta aXXa sie conversa cum prioribus non solum parum apte cohaerent, sed magnopere languent. 
Accusativus та aXXa, uude genitivus Turv tev/wv xal Xifisvuv pendet, cum verbis (p^a^clpsvoc 
ivpvXaooov, quod est герда^аитб ts xac scpvXaooov, videtur construendus esse, ita ut proximo 
loco ad participium cpQ. pertineat, in verb о fiuito autem sit subaudiendus. Verba nsQi та 
1]ц,1ТЁХеота vero iis, quae anteeedunt, explicationis causa adduntur, ut intelligatur, qualis re- 
liqua murorum et portuum pars dieatur. 8i enim Time, та keqi та трлстЁХеота seripsisset, 
non fuisset dubium, quomodo hic loeus esset explicandus, dixit autem tseqI та црстЁХеота, 
haec verba maxime cum participio cpoa^dpsvoc conjungens. Sie igitur hunc loeum reddo: 
„Illi autem neque iii Maloentem exierunt, et reliquam partem murorum et portuum circa se- 
miperfecta munitam custodiebant.“ At quaerat aliquis, qua mente seriptor de reliqua parte 
murorum et portuum potuerit dieere, quum in iis, quae proximo loco anteeedant, nihil de 
muris dixerit. Videtur autem Thuc., quum de murorum et portuum partibus, quae exstructae 
essent, et in quorum opere Mytilenaei tum maxime oeeuparentur, cogitaret, statim de muris 
et portibus nondum perfeetis loeutus esse, hane ipsam reliquam murorum et portuum partem 
dieens. *

III, 11. улоуьцмоуд öž sftOVTsg Tovg nXtiovg, ц/ллт 5ž ало tov loov öfuXovvrsg, %aXsaa>- 
TEQOV slxõrwg EftsXXoV OLOEIV, Xal TTQÖg TO TlXsiOV EIXOV TOV ТЦ1ЕТЁ()ОУ ETL 
(iövov ävTtoovfMVov, aXXtog ts xal ooco dvvatwTEQOi avrol ai)Twv fyiyvovTO, xac 
тцлеид eqt][i6t£qol.

Cum verba xal nqog то nXstov ?]St] eixov post ea, quae modo anteeesserant, pleona- 
smum molestum videantur effieere cumqiie Valla vertat: „jamque admodum processerunt“. 
Popp, in Obs. erit. lenissima mutatione t$xov, quod et ipsum in uno eod. Par. legitur, legen- 
dum esse suspieatus est. Postea autem lidetur sententiam šuam mutasse, cum in his verbo- 
sitatem quandam agnoscat. cf. Popp. I. 1. p. 204. Veram interpretationem hujus loci Haack, 
indieavit, praepositionem л pog in comparatione positam esse docens. cf. Matth. § 591. у. et 
Goell. ind. verb. s. v. лдбд. Nihilomious Goell. totum loeum parum recte interpretatur, cum 
seribit: „Mox xal in verbis xal лдод то nXscov eixov est insuper: während überdiess der 
gröfsere Theil sich ihnen fügte.“ Quae vis particulae xal et rarius est concedenda et ab hoc 
loco aliena videtur esse. Equidem arbitror xal hoc loco habere vim intendendi, ut sit adeo 
(cf. Krüger, ad Dionys, p.274.), totumque locum sic fere esse interpretandum: „Quum autem 
plerosque subegerint nobisqne ex aequo utantur, eos aegrius passuros verisimile est, nostra 
civitate sola adeo prae majore parte jam cedente ipsis adhuc pari existente“. Hane vim prae- 
positioni лобд esse, quae ex primaria comparationis notione proficiscatur, docet Passow, lex.
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8. v. лqõq. С. 3. d. Ne quis autem verba xai nqog то nltiov ijcfy elxov, quum vno^iqioig 
t%0VTEg Tovg Tiliiovg praecedant, redundare putet, monendus est, causam indignationis/ qua 
Athenienses vexari Mytilenaeorum legati opinantur, plenius Ins verbis additis afferri.

III, 12. Tig ovv ctvTr] cpik'ia fyiyVETO v) Efav&EQia лит'], žv у лада yvcuppt dlly- 
kovg imE§E%ppt&a, xai oi r^äg tv ты лоИрш dtSiÕTtg t&tQifaevov, rjfttig 
de txtivovg tv тij ^ovyict то uvto bioiovfttv.

Vulgo T) (pilla. Oiud, r' (pilla legendum esse conjecit, quem Popp, et Bekk. secuti 
sunt. Popp, haec ita interpretatur: Was war diess also für eine Freundschaft. Goell. autem 
cum hac interpretatione л um'] non bene convenire putat, quum scriptor, dum quaerat, qualis 
fuerit haec amicitia vel libertas, non possit in ipsa interrogatione includere, quid fuerit, di eens 
tltv&tQlav лктуи. Quae dubitatio nulla est, si verteris: „qualis igitur aut amicitia aut liber­
tas firma erat haec, in qua etc." Poterat etiam scribi tovto, tv di, verum pronomen demon- 
strativum oi)Tog, articulo omisso, haud raro ita usurpatur, ut genere ad nomen, quod in prae- 
dicato legitur, pertineat. cf. Thuc. IV, 93. аутг] pitv Boimtwv ладаахту xai diaxoopog 
yv. IV, 41. wg tg латд1§а Taimpv. Brem, ad Lys. oratt. exc. II. in bibl. gr. Goth. Retenta 
lectione vulgata aliam interpretatiqnis viam ingressus est Goell. distinguens: т1д ovv aiorv] ij 
(pilla iylyvtTO; у tltv&tgla, tv у —- Quae verborum distinctio non potest probari, cum 
enunciatum relativum et ad amicitiam et ad libertatem pertineat, illa distinctione autem ad- 
missa soli vocabulo tltv&EQiag annectatur. At verba tv у лада yvwpiyv dllylovg imtötyo- 
pttO-a potius ad amicitiam, quam ad libertatem sunt referenda.

III, 12. tl yag dvvaTOi y/xtv ix tov ioov xai avj^ißovltvoai, xai f aVTipitllyoal ti 
e§ti ypäg ix tov opoloy ел f ixtlvoig tivai * ijt ixtlvoig §s ovvog ati tov елi- 
ytiqtiv, xai icp ypiiv tivai §ti то ngoapvirvaoxlai.

AvTmiptllfjаai exhibent plures Codices, vulgo autem legebatur аутЕЛ1ри1уаа1, quod 
non magis Graecum est quam verbum mipilw pro mipiilopiai sive mipiElovpiai. Recentio- 
res editores autem alterum оп/ТЕЛ1рЕ11уаа1 et ipsum parum Graecum esse rati aVTipiEllyaai 
ediderunt, ut Bekk., Goell., Haack., Bind., Popp. Etenim Bind. (хутЕлцле11т]оа1 librariis ex 
praecedente avTWißovltveai obrepsisse putat, ut lib. III. cap. 104. р/ут ыало&уувХЕШ über 
unus pro ivTixTtw habet. Etsi aliunde verbi avrempillEiv usum demonstrare non licet, ta­
rnen summus librorum MSS. consensus facit, ut eam ob causam haue lectionem abjiciendam 
esse non putemus. Equidem Bloomf. auctoritate innisus avTETiipilltw fortius esse quam dv- 
Tipilltw, illudque ob verbum antecedens aVTEnißovltvoai a scriptore consulto dictum esse 
potius judicaverim, quam inde librariorum negligentia profectum. Solet enim Thuc. verbis 
compositis uti, etsi simplicia suffecerint. cf. II, 30 inl те Ks(pallvpvlav Tyv vyaov лдод- 
nltvoaVTtg лдодтруауоуто clvev päyyg, ubi Bekk. male ex duorum co di cum auctoritate edidit 
лItvoaVTsg. III, 98. ig Tyv vlyv igtpEgopivovg, ubi Bekk. sine justa causa legendum suspi- 
catur ixipsgopivovg. Maxime verba cum praepositione ml composita videtur adamasse, quippe 
quae hostilis animi notionem plenius indicent. cf. II, 76. ngogmE^tvglaxw. IV, 25. ccvte- 
navdyopai. IV, 33. dvTmiivai. VII, 37. dvTEUE^iivai. IV, 72. dvTmtigtlavvttv, ubi unus 
eod. exhibet dvTs^slavveiv. IV, 130. dvTmE^tgyto&ai.

At longe major in reliquis verbis et distinguendis et interpretandis est inter homines 
doctos dissensio. Non repetam priorum interpretum explicationes, praesertim quum Popp, et 
Goell. exposuerint, quomodo alii aliter aut contra linguae Graecae leges aut contra totius loci 
sententiam erraverint. Popp, ipse Hermanni, qui omisso ml jubet ix tov öfiolov ixtlvoig 
tivai legi, rationem amplexus sic interpretatur: „Si enim aeque potentes essemus et ad in- 
sidias vicissim struendas et ad vicissim cunctandum in re quapiam, oportebat nos similes in 
agendo illis esse.“ Goell. sententiam, quae tali modo evadat, probans, tarnen encliticum tI 
otiosum esse additamentum sibi persuasit, quod nemo ei concedet. Sive enim illud tI verbo 
dvTEniptllyaai additur sive omittitur, inde nulla exorietur gravis offenste, quum totius loci 
eadem fere maneat sententia, nisi quod addito тl sententia magis in universum est dicta. 



Quod autem Goell. invitis libris omnibus praepositionem tni, quamvis eam ex initio pronomi- 
nis txtivog facile nasci, vel ex sequentibus huc transferri potuisse Popp, observaverit, exter- 
roinari vetat, prudenter egit, minus vero iu iis, quae ipse excogitavit, est probandus. Cum ei 
scriptor hoc dicere videatur: „Quid opportebat nos pari potentia et aequalibus viribus praedi- 
tos (tx tov o/Aoiov) contra eos ire? quid quum eos impetum in nos facientes propulsare po- 
tuissemus, ui tr о aggredi?“ proinde Itvav legendem esse conjicit, quod tanto facilius in dvai 
mutari potuerit, quia statim verba similia tgl dvai sequantur. Cum autem, ut Popp, 
contra eum monuit, Imivab Tivi vel livav eni nva. frequentius sit, nihil facilius dieit muta- 
tione di txdvovg, quod in txdvoiq abierit, quia mox sequatur tn txtivoiq öt ovroq. In bis 
muita sunt, quae equidem non probaverim. Primum sententia, quam hoc loco Goell. postu­
lat, minus apta est habenda. Mytilenaei id tantum agu nt, ut defeetionem suam justam esse 
ostendant, qua re ipsis in futurum tempus major fides sit apud Lacedaemonios. Quomodo 
igitur talem quaestionem possunt in medium proferre, ut dieant, non ultro se, si Atheniensibus 
pares essent, eos aggredi oportuisse, quod ne Athenienses quidem, qui opibus praepollebant, 
faeiebant, sed tantum satis habebant, Mytilenaeis insidias struere et eunetando rebus suis con- 
sulere? Deinde falso, qua iii re plerique interpretes lapsi suilt, ex tov õp-oiov interpretatur 
aequalibus viribus praeditos, quae vis verbis fx tov loov potius inest. In mutandis seriptoris 
verbis denique in explicationis suae gratiam audaeius quam prudentius egit. Locutiones ad­
verbiales autem гх tov loov et sx tov õp,oiov plane inter se differunt, illud mihi quidem videtur 
signifieare paribus viribus, hoc autem simili modo. Sic ex tov loov Tivi pi/yvto&ai (II, 3.) 
significat alicui parem fieri, quem loeum Popp, male comparavit ad interpretanda voeabula ex 
tov opoiov txtivoig tlvai (ita enim cum Herrn aun о ejeeta praepositione tni eum legi jubere 
intelleximus), quamvis ipse haee verba similes illis in agendo esse explicet. Praepositione tni 
retenta verba ex tov bpoiov tn txtivoig tlvai explico simili modo adversus illos esse sive 
agere. Ut enim ex tov loov tivi yiyvto&ai explicandum erat alicuiparem fieri sive esse, ita 
tn tov bpoiov tivi tlvai Interpreter alicui similem esse. Quod autem scriptor tni praeposi­
tionem usurpavit, eam ob causam videtur feeisse, ut hostilis animi notio manifestius appare- 
ret, quam simplici dativo usurpato. Quae cum ita sint, sie Thucydidem seripsisse arbitror: 
ti /«p õvvavoi Tjptv ex tov loov nai aVTtnißovktvoai nai avTtmptX^oai тt, tdti црад tn 
tov öpoiov tn intivoiq tlvai, i. e. si enim possemus pares esse et ad insidias vicissim struen- 
das et ad vicissim contra eos eunetandum in re quapiam, oportebat nos simili ratione adversus 
illos esse, sive similiter adversus illos agere.

III, 30. nai pfi dnonvi'pjtoptv tov nivSvvov, vopioaVTtq ovn dWo ti tlvai то * naivbv * 
tov noktpov vj то toiovtov, b ti Tiq OTQaTTjybq tv Tt avTÕ> (pvkaoaoiTO, nai Toiq 

' noXtpioiq tvoQwv tm^tiQoiri, nXtiaT dv oq&oito.
Alii eod. MS. exhibent то ntvõv, plures то naivbv. Jam veteres interpretes videntur 

alius aliud probasse. Schol. enim ad h. 1. haee annotavit: то naivbv oi pžv §ia dicp&dyyov 
pQdgjaVTtq ovTcoq tvbqoav, то naQ thniba nai naqd 86<qav noiovv tv Toiq noktpoiq vinav, 
TOVTtOTi то tnintfftiv acpvXdnwq тoiq t^xfrqotq • oi öž öid tov tpikov yqdipavTtq ovTtog e§- 
TjyovVTai, то õiantvov tqyov tov noXtpov. Male autem Schob, quem Bred. est seeutus, то 
ntvõv explicat, hoc voeabulo id fere, quod nos die Blöfse des Krieges dieimus, signifieari pu- 
tans. Aliter Cic. ad Att. V, 20. hoc *vocabulum interpretatur, seribens: „ Interim seis enim 
diei quaedam navinä, diei etiam та ntvci tov noXtpov, rumore adventus nostri et Cassio, qui 
Antiochiae tenebatur, amicus accessit, et Parthis timor injeetus est." Quam explicationem 
veram esse, et ex comparatione seriptorum, qui hae formula utuntur, effici Goell. observavit 
et Coraes ad Heliod. Aethiop. p. 355, 25. pluribus exposuit, commutationem utriusque voeabuli 
inde repetens, quod utrumque j ustum praebeat sensum-. Recentiores interpretes omnes lectio- 
nem то naivbv tov noXtpov, quod sit inexspectatum et neeopinatum in bello, probaverunt, ut 
tarnen то ntvõv hoc loco fere ineptum esse judiearent. At Teutiaplus id agit, ut Lacedae- 
moniis persuadeat, se Athenienses imparatos et ineautos, quippe qui recens urbem eeperint, 
aggressuros esse, maxime mari, unde nullum hostem timeant, simulque spem esse, fore, ut 
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copiae pedestres eorum per totam urbem dispersae depreh'endantur. Cujus consilii probandi 
causa Lacedaemonios et ad res, quae in bello soleant necopinato fieri, nec minus apte ad ter­
rorem panicum, qui hostibus repentino impetu ab ea parte, uude taie quid minime exspecta- 
verint, injiciatur, respicere jubet. Qua in re та xaiva tov i. e. Casus necopinatos
belli et та XEVa t. ti. inanem sive panicum terrorem eodem fere sensu die!, facile intelligi- 
tur. Plerique enim homines docti, ut priorem lectionem praestare doceant, ita disputant, 
quasi та Kavva т. %, verum terrorem hostibus injectum significent. At nonne etiam та xavvä, 
casus belli inopinati, sive inania sive vera sunt, inde potius possunt in bellis maximi esse mo­
menti, quod inexspectatum, quam quod verum terrorem excitant. Cupidius igitur quam ju- 
stius plures interpretes lectionem то kevov t. n. improbasse censeo. Praefero autem то xai- 
vbv t. 7i. ob plurimorum codicum auctoritatem. Quaesiverunt praeterea, quid in pronomine 
relative о sit supplendum. Otiosa saue, ut libere dicam, quaestio. Pron. rel. о non potest 
pertinere nisi ad pronomen antecedens то toiovtov, ita ut scriptor, quäle то xaivõv т. тс. 
illud dixerit, ipse videatur explicasse. Sic igitur totum locum Interpreter: „Ac ne moremur 
impetum, putantes non aliud quid esse id, quod in bello necopinato fit, quam tale, quod si 
quis dux in se caverit et quo in hostibus animadverso aggressus sit, maximam utilitatem ea- 
piat.u Quod denique Popp. (f vldo6EO&ai tv ev avTw pro (fvXaoasa&ai ti avröv insolen- 
tiorem dicendi rationem esse dicit, non potest probari, nam ev avTÜ (an sich, an seiner Per­
son) ita dicitur, ut verbis subsequentibus rotg TtolEfüoig evoqüv opponatur.

III, 31. «ZZot 8e TiVEg Tcöv атс Acavcag cpvyädwv кеа ol Akoßioi ^vutiXeovtes nag^vovv, 
E7lEl§i] TOVTOV TOV KlVÖVVQV CpoßElTai, TÜV EV * liyvta TlÖ^EMV KaTahafisiv Tiva, l] 
Kv/AtfV тцу AcoXiSa, oTtaig ek Tvoksoog ögfiwfTEVOi ttjv ’lioviav aTiooTijOiaaiv (еЛ- 
Ttlda S' slvai' ovdcvi yag aKovoiwq dcpi^&av') Kai тrjv Ttgogodov Tavvr/v p,Eyi- 
oti]V ovoav AxfayvacMV ijv vcpE^uov, кас dpa f r]v Ecyogy-üocv avTocg, daTtdvt] 
aeyioe yiyvrjTai. f

Alii alias hoc de loco sententias in medium protulerunt, quas Popp, profusissime per- 
censet. Ne autem ea, quae homines docti ad explicandum liunc locum disputaverunt, reco- 
quamus, praesertim quum quisque, qui diligentius eas interpretationes examinaverit, facile in- 
telligat, nullam ab omni parte sufficere, id quod Popp, ipse profitetur, in Goelleri rationem, 
quam ed. alt. proposuit, inquiram. Is enim maxime in pronomine ocpcoc se offendere dicit id- 
que abesse vult, quod locum obscuret et glossa videatur, cum libri in loco ei assignando va- 
rient. Hoc igitur pronomine deleto ita iuterpretatur: „oidEvL yäg aKOVoiwg acpc^ac, Kat 
TT(V Ttgbgodov Tavrryv ftsycOTijv ovoav ’A&Tjvaiwv ryv vi^eXwoi, кас ара, туу scpogpüacv 
Athenienses, avvoig (ipsis Atheniensibus, non lonibus, qui adhuc Atheniensibus tributa pen- 
dendo sumtus praebuissent), öaTtäv^ yiyvi]Tac h. e. nemine enim inter Iones invito Pelopon- 
nesios venisse, si et hos maximos reditus Atheniensium tollant, et simul, quum Athenienses 
se obsideant, Atheniensibus insuper ipsis sumtus faciendi sint." In bis plura insunt, quae non 
possunt probari. Prim um quod pronomen oepeffe, quod in Omnibus tibris legitur, Coell. abesse 
vult, fernere videtur statuisse, etsi eo argumente, quod in nonnullis libris alio loco affertur, 
innititur, deinde tota sententia, quae tali modo existit, parum est apta. Scriptor manifeste 
duas affert causas, cur Peloponnesii nemine inter Iones invito venerint, primum quod Athe­
nienses magnis illarum regionum reditibus privaturi sint, deinde, id quod ex Goelleri inter- 
pretatione efl’icitur, quod insuper ad illas regiones recuperandas Atheniensibus sumptus sint 
faciendi. Quae altera causa, cur Iones ad defectionem impellantur, nulla est, imme inepta 
videtur, quum Athenienses, si illis metuendum sit, ne maximis suis reditibus ea in terra pri- 
ventur, non possint, quin omnibus viribus intentis eam terram recuperent, ea autem re Iones 
nihil adjuventur. Longe aptior sententia по bis existet, si Iones ab Atheniensibus defecturos 
spes esse dicatur bis duabus de causis, et quod Athenienses illius terrae reditibus spolientur, 
et quod Peloponnesiis sit, quo sumptibus in lonum defectione faciendis sufficiant. Praeterea 
ratio, qua hunc locum interpungunt, mihi non probatur. Equidem verba сХлсда d1 sivac . ., 
öccTtdvt] ocpiac yiyvrjrac pro parenthesi habe», et tiecoecv те oieo&ac praegresso infinit!vo 
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xaTctkaßsiv annecti persuasum habeo. Formam scpogftwffiv, quod apud Thuc. legitur, а 
verbo EcpoQ^Eiv deducendum arbitror, quod saepissime a Thuc. usurpatum significat in statione 
collocatum esse, cum dativo autem constructum adversus aliquem in statione collocatum esse, 
sive ex statione alicui insidiari. cf. Bremi ad Dem. Olynth. II, 7. Quod enim nonnulli Есроо- 
pwoL deductum volunt a verbo hpoouav, quod sit ad defectionem impellere aut adeo impetum 
facere, errant, nam Ecpoqpäv pro Etpogpäa&at, a Thucydide dictum esse perquam est incer- 
tum, et EfpOQpav rwct non potest esse nisi aliquem ad aggressionem, non ad defectionem 
impellere. cf. Goell. ad h. 1. et VI, 49. Accedit, quod Peloponnesii in statione collocati op- 
time lonum defectionem adjuvare posse putandi sunt. Dativus avrois, qui ex librorum au- 
ctoritate genuina est habenda lectio, ad Athenienses pertinet, (Jcpiac autem ad Lacedaemonios 
est referendum, ita ut danavij poi yiyvsTai, sit sumptus mihi suppeditat. Totum locum igi- 
tur sic interpunctum: aXXot di TLVEg .. . dnoaTTjOcoaiv' {IXnida, d3 Etvai, ovdEvl yaq dzou- 
oiwQ acpvxxXat, zett Tyv TtqÖQodov ... iyv vtieXwol, zal dpa yv Ecpoqpüoobv avrotq, oartdvq 
acf iov yiyvijTai) rcsioEW te oiso&av Interpreter: „ alii nonnulli eorum, qui ex Ionia exsula- 
bant, et Lesbii simul navigantes suadebant, ut, cum illud periculum timeret, lonicarum urbium 
aliquam occuparent vel Öymen Aeolicam, qua ex urbe prodeuntes (Lacedaemonii) loniam ad 
defectionem compellerent (spem autem esse, cum nullis [Atheniensium] socirs invitis advenis- 
sent, et si Ins reditibus, qui maximi esseut Atheniensium, eos spoliarent, et simul si ipsis 
[Lacedaemoniis], in statione adversus eos [Athenienses] collocatis, sumptus suppeditaret (int. 
quo Iones in desciscendo adjuvarentur), seque [Iones exules et Lesbios] arbitrari ...

III, 37. oi d3 aniGTovVTEq ту iavTcov Qvvegei, .. . OQ&ovvTai, та TtXsito. f cug f ovv vqt] 
zal ppäg HObOVVTag, pf dswoTTpci zal tpvVECFEWg äyaivi, EnaiQopEVOVg naqa dogav 
тш dpeTEQto TiXy&Eb naqatVEiv.

Plerique editores wg h. 1. pro adverbio demonstrative ovrcog hab ent, qua re cum accen- 
tu scribunt. Qui usus particulae tug cum sit in pedestri oratione rarissimus, Popp, unius 
codicis auctoritate innitens wd3 recipere voluit. Goell. autem wg accentu carens, minore in- 
terpunctione antea posita, cum Fritzschio ad Lucian, p. 199. praefert, ita ut hic locus expli- 
candus sit: „Illi autem suae peritiae diffidentes,... respublicas plerumque recte administrant, 
quomodo nos quoque facientes, non dicendi facultate et solertiae contentione elatos, aliter 
quam sentimus suadere oportet.“ Quae interpretationis ratio, etsi non plane abjicienda est, 
tarnen paulo durior est, quam ut Omnibus locis possit aptari. Sic Plat. Protag. p. 338. A. si- 
inillime dicit: cog ovv повоете, zal md&soiH poi Qaßdovypv zal Ешотатут zal fTtgvTaviv 
skEO&av, bg iiptv cpvXd^Ei то petqlov prpzog twv Xoycov EzaTEQov, ubi ex addito ovv intelli- 
gimus, re vera wg pro adverbio demonstrative esse habendum. Saepius autem scriptorcs 
Attici anüquum illum usum, qui maxime apud Homerum obtinet, sibi concesserunt, si alterum 
«g sive wgrtEQ relativum praecedit, maxime vero in formulis zal üg. cf. Matth, p.628. 5. Vig. 
p. 570. Similiter bg in formulis zal og (cf. Thuc. I, 44. VIII, 51, 87.) et rj d3 og pro de­
monstrative usurpatur. Statuamus igitur, hic illic apud scriptores Atticos veteris illius usus, 
quo wg pro ovrwg usurpetur, exempla nonnulla inveniri, quae tarnen ejusmodi sint, ut demon- 
strent, illum usum ma'gis magisque obsolevisse.

IV, 14. zoI ev tovtw zszwXvo&ai sdozst, EzaGTOg, w py f tivi f zal avTÖg eqvw 
TtaQyv. * *

Popp, collato II, 8. ev tovtw ZEZwXvoO’ai sdozsc IzäoTw та пцаурата, w py Ttg avrbg 
TtaQEGTai mavult w py тLg. Male olim Haack, ob eadem verba hic quoque Ezäorw scribendum 
esse conjecit, nunc autem, quod IdbzEL putabat significet, szaoTOg sollicitanäum non esse 
fatetur. Etenim Popponi, ev tovtw — w py tivi pro wtlvl py nec per se placet, nec boTLg 
praeeedente ovvog a Thucydide videtur usurpari potuisse. Arn. autem interpretans szaOTOg 
sdozEL zszwXvtJxXai то eq/ov w tlvI SQyw py zal avrbg naqyv putat w py tlvl a Thuc. ideo, 
quod EL py tlvl valeret, scribi potuisse. At tum ev tovtw, quod praecedit, plane redundat. 
Quas difficultates facile evitare possumus omnes, si dativum eq/w non adverbialem habemus 
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iocutionem, ut sit ex Goelleri interpretatione thätlich, nicht blofs als Zuschauer. Verum 
pertinet re], ы acd praegressum ev totjtw, ita ut ante w subintelligatur ev, et тivi referendum 
68t ad voc. EQyw, qui dativus a verb о Ttagfjv pendet. * Sic igitur Interpreter: „atque eo loco 
rem impediri putabat quisque, quo loco non ipse quoque operi cuidam interesset.“ Nonnun- 
quam enim Tig nomini, ad quod pertinet, praeponitur. cf. Matth, p. 487. 4. Stallb. ad Fiat, 
de rep. p. 358. A. Thuc. IV, 96. ol öe wg exaaroi tlvcc ei/ov iXnida owTrjoiag. VII, 75 
EftOVOd TlVCt bfiwg TO flETa noXXÜV XOVCplfflV.

IV, 19. VOiti^OfiEV те Tag (XEyäXag Ey&gag рАХют av dtaXvEO&av ßEßaiwg, ovx iqv aVT- 
apvvbpEvbg Ttg, xai ETiiXQaT^oag та stXeco tov noXipov, хат äväyx^v ogxoig 
EyxccTaXa^ßdvMV, pi] dno tov loov £vpßy, aXX т/v, naq'ov то avTo dgaoai, nqbg 
то ETCiELXEg xal doETt] avTo viXTjffag, Traget a ngogEdfysTO, fi^Tgiwg ^vvaXXayij.

Verba то avTo pertinent ad totam sententiam praegressam, ita ut fii] dno tov toov 
(gvpßfjvaL sit supplendum, non, ut Goell. vult, solum verbum «gvp.ß'ipiab Pronomen avTÖ 
redit ad verba то TtagEivar то avTÖ dgaoat, ut dgsTy avvo VLxrjoag sit explicandum: „ob 
animi virtutem illam facuitatem pacis haud aequo modo componendae comprimens.“ Verbum 
ngogdE/yo&ccL denique non est opus cum Popp, vi passiva explicari, cum eadem facilitate 
atque in participio syxaTaXapßdvMV nomen tov e%&qov potuerit omitti. Sic igitur huuc 
locum commate post vixrjOag deleto converto: „ putamus graves inimicitias sincerissime dis- 
solvi posse, non si quis bellum illatum propulsans et victor plurima belli per vim in tuto 
collocans iniquis conditionibus pacem facit, sed si, cum illud ipsum facere liceat, secundum 
aequitatem et ob animi virtutem illa occasione non usus praeter ea, quae exspectabat (int. 
hostis), moderate cum eo conciliatur.“ Plane eandem esse scholiastae interpretationem ap- 
paret, quum scribit: aXXi lav dvvdpsvog avTa тavTa nELOar tov -цттцеХЁтта та ddixcc xal 
tiXeovextixo. ovv&EO&aL, ptjdiv tovtcov aTiaiTrjoy avTÖv, aXX* ex tov loov draXXayij, xal 
ту epLXav&gvJTiLa ai/то то ttXeovextlxov хатахдатуоу naget tt]V iXnida tov xsxgaTi^iEVOv. 
Conjungit igitur schol. verba naget a ngogede^ETO cum part, vixtfoag, quod sane aptiorem Vi- 
detur sententiam efficere, quum id maxime hosti inexspectatum evenire necesse sit, quod 
adversarius in ipsum ejusmodi benignitate et humanitate utatur, unde demum fieri potest, ut 
moderate cum eo concilietur. Plane aliam eamque contortam interpretandi rationem, ut libere 
quid sentiam dicam, proposuit Goell.

IV, 25, Tt] d2 voTsgaia Talg ftsv vavol nEgenXevoavTsg хата tov 'AxeoIv^v noTapöv, ttjv 
yfjv sdyovv, tw di ns^w ngbg Tyv nbXiv f IgißaXXov f.

ßEgßdXXELV Thucydidi nunquam significat adoriri urbem, sed irruptionem facere in 
terram, nec unquam cum ngbg conjungitur. Scribe igitur ngogEßaXXov, quae verba jam 
II, 79. in libris confusa vidimus.“ Popp. Quod de usu verbi EgßaXXew vir doctissimus obser- 
vavit, verissime dixit, attamen hoc loco nihil videtur mutandum esse, verbum EgßdXXeiv enim 
eadem, qua semper usurpatur, vi per se est intelligendum, et quod additur ngbg тyv nbXvv 
regionem indicat, qua Messenii irruptionem in agrüm Naxiorum fecerint. Idem usus parti- 
culae ngbg est in formulis usitatissimis ngbg psgypßgiav, ngbg lonigav. cf. Thuc. IV, 31. 
то ngbg Ti]V HvXov. Verba tw di пе£о> ngbg ryv nbXev IgißaXXov igitur sic in Latinum 
converte: „pedestri exercitu autem ad urbem versus irruptionem faciebant.“ Quum enim 
altero die Messenii praeter fluvium navigantes terram vastarent, exercitus eorum pedester 
nondum videtur ipsam urbem oppugnasse, sed tantum ad urbem versus irruptionem fecisse. 
Quod autem Messenii ту пдеоту TEtyvrigstg novrjoavTEg Tovg Na'^iovg dicuntur, inde
non sunt putandi urbem re vera* jam oppugnasse, sed his verbis nihil aliud continetur, quam 
JNaxios, impetu repentino a Messeniis facto, ex agris metu perculsos in urbem confugisse.

IV, 27. bgwvTEg twv те Envvyd e'lwvttjv nsgi rijv ÜEXonbyvrjOov xo^idry ddvvarov, eoo- 
pEVijV aua ev /wqlw egijuw, xai ovö1 ev lXeoel oloi те bvTEg ixavet nsgvriEpnEiv, 
tov те Etpogpov, ftwgiwv dkipEVwv ovtwv, ovx Eobpsvov, aXX1 rj ...

Haec parum recte Goell. intellexit, dum in his participium bvTsg ex bgwvTEg pendere 
scribit, ita ut post bgwvTEg primo participia Eoopsvrjv — ovTEg — EobpEVOV, deinde infinit 
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tivi neoiyev^aeod-ab — lunUvaea&av sequantur. Quamobrem verba aua iv xMQiw M^tup 
quomodo cum reliquis cohaererent, non poterat intelligere. At participium ovreg plane non 
„endet ex ooMVTtg, sed cum verbis dpa tv tQypw arctissime conjuhetum causam in- 
dicat cur Athenienses viderint, omnia ad vietum necessaria multo minus hiberno tempore 
potuisse subvehi. Commate igitur post tGoptvyv posito, nt verba afia tv xw^ilp cum 
participio ovteq conjungantur, haee est verborum constructio: oQiovTtg tmv te .. . tffOfitVTjv, 
TÖV TE ... toõ^EVOv, aix1 Tj ... Haec igitur Thuc. dieit: „consilii inopes erant et vereban- 
tur, ne hiems praesidium suum opprimeret, quia vylebant, neque üllam facultatem res ad 
vietum necessarias circa Peloponnesum subvehendi fore, simul quum in loco deserto etiam ne 
aestate quidem (xai ov8’) satis commeatuum mittere possent, neque stationem, cum loca es- 
sent importuosa, navibus esse futuram, sed ... bie saepe ante participia usurpatur. 
cf. Il, 89. IV, 28. Rost. gr. Gr. p. 139. ann. 3. Arn. quoque, quem Popp, non satis apte re- 
fellere est conatus, verba tv . .. nt^nsp-ntiv lineolis a reliqua oratione disjunxit.

IV, 48. üovto pao avTOvg * рЕтабтуаоттад * Ttoi aXXoffE ayti/v. ,
„In minore ed. Lipsiensi apud Tauchnitzium venali, quam constat a doetissimo Schaefero 

euratam esser invenio рЕтаатуооттад, quod non errore operarum ortum, sed editoris consilio 
expressum videtur, nt alia subinde taeite correcta. Placet correctio tarn lenis, praesertim 
cum aoristo hic nullus loeus esse videatur." Haack., quem Popp, et Goell. seeuti sunt. Cum 
autem in omnibus libris MSS. ptraoTyffavTag summa constantia legatur, videndum est, num 
forte illud quoque idoneam praebeat sententiam. Corcyraei enim sexaginta homines exulum, 
qui ab Atheniensibus Corcyraeis traditi erant, ex carcere, in quo inclusi tenebantur, eduxerant 
et interfeeerant. Jam Thuc. sic pergit, ut dicat, quid reliqui de iis, qui j am abducti erant, 
factum esse putaverint. Etenim subjeetum verbornm wovTb et fo&ovTo, quod paulo post 
sequitur, idem est, oi tv tw ропати Sie igitur, ni fallor, aptissime seriptori licebat di- 
eere: „putabant enim, eos (mt. Corcyraeos) in eo esse, ut alio dueerent eos, quos abduxis- 
sent (int. e carcere).“ Nequaquam tarnen infitior, Thuc. ita seribere potuisse, ut Haack., 
Popp., Goell. volunt. Quidni enim ea in re etiam de consilio, quod participio ptTaor^oovTag 
denotetur, quis cogitaverit? Sed emendatione tali minime est opus.

Neque in verbis, quae eadem in narratione sub fine prioris capitis leguntur: paOTiyo- 
(fOQOi; TE 7ia(HOVTtg EKETÜxvvov TTj<3 ödov TOVS ffxoXaiTEoov TtQOQiõvTccs quidquam mutari 
volo. Dukas enim, quum praepositiones ttqö et TtQÕg in compositis verbis haud raro permil­
tentur, ut apud Thuc. II, 21., videtur TTQOiõvTccg nialle. Idem praefert Arnold. Perbene autem 
se habet part. npogiovTaQ, quod Suidas quoque s. v. axoXatTE^ov servat, cum exules, qui e 
carcere edueti ad Corcyraeorum armatos, qui utrinque collocati transmissos exules vulnera- 
bant, prae metu lentius accederent, ab’ paGTiyocpõooig urgerentur. Etenim (.ia6Tiyocf (jQoi illi 
exules usque ad illum locum, in quo Corcyraei instrueti utrinque duos ordines effeeerant, 
putaudi sunt comitati esse QwQttvai^, non autem intra ipsos ordines armatorum, quippe 
qui ea re impediti fuissent^ quominus suos quisque inimicos vulnerarent.

IV,52. zat XQUTWaptvoi avTijv, (yavQ te yap tvno^ia yv noitia&ai avTo&sv, SpXioV 
- i'TtaQxoVTtoV, xai Trjg^ldTjg šntixtipEVtjg, xai * tJj aXXij rtaQaaxtvij, *) gadiwg, 

«jt avrris oppeuptvot, Tyv te jiEoßov, iyyvg ovaav, xaxwötiv, xai та tv ту 
^iTEiQip AioXtxä noXiapaTa xuQüKJaa&ai.

Ante Popponem perperani parenthesis signum post ijiiXEiptvyg ponebatur, nam verba 
xai ту aXXy Jtagaaxtvy cum sequentibus conjuncta intelligi nequeunt. Quam interpungendi 
rationem Ilaack. et Goell. reсерегunt. Minus recte autem videntur loeum intellexisse, cum 
inter se vavg те yag ..., xai ту d. n. respondere eredentes duas causas afferri sibi persua- 
serint, eur exules Antandrum sibi commodissimam judieaverint, quippe quae et navium et 
reliqui apparatus facultatem sibi praeberet. At quominus eam interpretationem probemus, 
dativus ту d. n. impedit, qui non habet, quo modo cum prioribus construatur, unde Popp. 
Tyv dXXyv !TtagaaxEvyv, Goell. et Haack, туд- dXXyg Tiaoaaxtvyg seribi volunt. At restat 
alia eaque ut simplicior ita veri о r interpretandi ratio. Verba enim ту dXXy naqaaxtvy co- 
haerent cum genitivis absolutis £üXiov vaayx- xai туд J18. tnixtiptvyg, et hic dativus alteram 
causam continet, eur naves facile potuerint Antandri comparari. De hae dativi vi cf. Matth. 
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ß. 398. b. Altera ejus rei causa inest in verbis 'gvXivv vna^ovruv, quae verbis y.al туд ”lSyg 
ETiiXEtp-tv^g illustrari Haack, docet. Particula те denique in verbis vavg те adhaeret vocabulae 
yaQ. cf. Schaef. ad Dionys. Hal. de С. V. p. 409. Goell. ad Thuc. VI, 17. et ind. verb. s. v. те. 
Matth. §. 626. p. 1279. Thuc. IV, 36. Singula igitur, quae in paranthesi leguntur, sic converte: 
„navium etenim facultas erat aedificandarum, cum ligna suppeterent et Ida haud procul ab­
esset ac propter reliquum apparatum.“ Alibi quoque Thuc. varias causas participio et dativo 
conjunctis attulit. cf. IV, 69. zai ol tv ту Nboaia, diujavTsg, gItov te artogia, (ecp vyiEgav 
ydg ex тfjg avca лбХЕмд Еудыгто,') xal Tovg ÜEXonovvyoiovg ov voyci^ovTEg тccyv ETti^oy- 
vfofosiv, Tovg те МЕуадЁад 7io7.Ey.iovg yyovpEVOi, ^WEßyoav ToigL4ihp)aioig x. т. X., quo loco 
duae causae timoris Megarensium in Nisaea dativo et participio conjunctis afferuntur, et cibi 
inopia et quod credebant ... cf. IV. 33. Kn.

IV, 61. xal ov Totq ägysiv ßovXoyevoig yEyqjoyai, äXXct тосд vticixovelv ETOipoTsgoig ovau 
i. e. „et non eos, qui velint imperare, vitupero, sed eos, qui paratiores sint ad obedi- 

endum.“ Quum non appareat, quibusnam ii, qui paratiores ad obediendum dicuntur, paratio­
res sint, interpretes alii alia excogitaverunt. Scholiastes comparativum pro positivo positum 
esse putat. Bauer, hypallagen statu!t, ac si foret ov рЁрсрораь Tovg agy. ßovX., dXXa paX- 
Xov (pipcpopav) TOig EToipoig ovoiv vnaxovEiv. At mira est saue ista hypallage. Arn. aut 
ETOipoTEgoig vtuxxoveiv in EToiyoig vjiaxovstv yaXXov iq dvTiGTyvai, resolvi, aut, ut Reisk., 
ETOiyoTEgoig pro iroipoTigoig тov öiovrog, nimis paratis (cf. Matth. §.457.) dictum vult. Al­
tera illa Reiskii explicatio ab hoc quidem loco absona est. Apparet enim, Hermocratem non 
eos tantum vituperare, qui nimis sint ad obediendum parati, sed omnino ad obediendum pa­
ratos. Equidem comparativum ETOiyoTEgoig ovoi sic intelligi velim, ut suppleatur у dgysiv 
ßovXEff&ai. Comparationis vis autem ea est, vix ut ex nostrae linguae legibus ad totius sen- 
tentiae integritatem desideretur, quare scholiastae explicatio quodammodo vera est habende. 
Ex vulgari dicendi more scriptor etiam dicere poterat: xal ov Toig agyEiv päXXov ßovXo- 
psvocg рЁрсрораь, dXXa тоТд VTtaxovEi/v ETOipoTsgotg ovoi. Quare illud dicendi genus, quo 
Thuc. h. 1. utitur, fere idem est, de quoMatth. §.456. Ramsh. §.154. A.3. Zumpt. §.690. egerunt.

IV, 63. Kal vvv tov dcpavovg te tovtov d'ia то атЁхрадтох дЁод xal Sid то уду cpoßEgovg 
Tiagovrag LKhjvaiovg, хат apcporsga ЁхлХауЁРТЕд, xal то ЁХХьтсЁд туд yvwyyg wv 
Ёхаотбд ri[$] dy&ypEV ngdi-siv Talg xwXvyaig TavTaig ixavwg vopioavTEg Eig~ 
y^fjvat, ... алолЁрлырЕР.

Omnes interpretes haue volunt esse hujus loci constructionem: xal —ЁхлХауЁРТЕд, 
xai, — vopioavTEg elgy&yvai, алолЁрлырЕР. Nemo dum autem, quomodo verba то ЁХХмтЁд 
туд yviöpyg cum reliquis cohaereant, ita exposuit, ut ea in explicatione possit acquiesci. Du­
kas verba то ЁХХ. t. yv. a praepositione dtd pendere vult. Jure autem Popp, praepositionem, 
interpositis хат арсрбтЕда ЁхлХауЁРТЕд, omitti potuisse negat. Ipse verba то ЁХХилЁд т. yv. 
cum infinitivo Eigy&fvav conjungit, quamvis sic тijv yvwpVjV scribendum fuerit. Sententiam 
iis autem defendit, quae Bauer, scribit: „Redundantiae aliquid est in Eigy&yvai, quum ea 
notio jam sit in ЁХХшЁд. Dictum pro yEVEO&ap iprtEnoiyo&ai. Quoniam autem haec effectio 
et modus ejus cernitur ev tm EigyEiv, ideo, sive acute, sive otiose malueris, positum.“ Idem 
fere vult Arn., densam esse orationem pro v. Tyv yvwpyv Eigy&yvai. йдтЕ ЁХХшу y&VEO&at 
asseverans. Goell. denique то ЁХХьлЁд тfjg yvatpyg accusativum esse putat, qui explicetur per 
quod attinet ad inexpletum et mancum illorum consiliorum, quae exsecuturos nos unusquisque 
sperahamus. Verum restat alia interpretatio, ne ad accusativos absolutes confugiamus. Equi­
dem baue esse totius loci structuram arbitror: xal vvv — Sia то атЁхрадтот, дЁод xal Sid 
то — xl&yvaiovg (хат арсрбтЕда — лgai-uv) таТд xoXvpaig Taxmxtg — Eigy&yvai, ita 
ut verba хат apepÖTEga — nga^Eiv explicaudi causa sint interposita et accusatiyus то žXXinžg 
тijg yvdipyg ex praepositione хата pendeat. Tali modo nobis haec evadit totius loci inter­
pretatio: „Atque nunc cum ob inexploratum hujus incerti rerum eventus metum, tum ob 
Atheniensium praesentiam, qui formidolosi nobis adsunt, (utraque re territi et consiliorum 
defectu in iis, quae nos exsecuturos esse unusquisque sperabamus) his difficultatibus satis 
existimantes nos impeditos esse, imminentes hostes ex nostra regione amendemus.“ Sic da- 
tivus Tatg xwXvpaig TavTaig post parenthesin ad та атЁхр. дЁод et ad то уду (poß. nagövrag
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'A&qvcciovg respicit Ceterum hoc loco mihi cnm Poppone aliisque aptins videtur die! wv 
šxaotõg Tig quam mv ёхаотод ti.

IV, 64. Kai žya> pšv, amp xai d^õfiivog š&iov, nolw te [lEyujTrjv ладсуррЕТод, ход, 
btiwv гм paHov T] dpvvovp.EVog, d^iiä -j- лgoEiöopivovg f ccvtmv £vy%MgEiv, xai 
fir] Tovg EvavTiovg ovtm рахмд ögav, моте avTovg f та tiXeim pkdnTEO&ai, 
ррдё рмд1а (fikovEtxwv TjyEio&ai Trjg te oixsiag yVMprjg öpoiMg аутохдйтмд 
slvai, xai i]g ovx адум Tvy^g, akk‘ ooov sixög Tjooäo&ai.

Sic omnes libri Thucydidis“ et Schol. Quum omnes interpretes persuasum habeant, in 
participio ngoEidopsvovg pro subjeeto vpag aut црад supplendum esse, ita ut, quum subje- 
ctum participii cpikovsiXMV et verbi primarii cc'$,im idem sit, hic sit verborum ordo: agtü vpag 
^vyyMgsiv, xai pi] — хахмд Sgdv, pijdš d^iü сум cfikovEiXMV iiyEio&ai — (абтохдсстмд 
Eivai), dkket ■ijooäo&ai. In voeabulis pp et ppds haerendum non esse doeet GoelL, ex cap. 
65. verbis: r^iovv or/Äoi, ppÖsv EvavTiovo&ai allatis. cf. quoque Buttm. gr. med. §. 148. 2. 
«nn. d. Verum si opposita essent vpäg et syeu, ex usu probatorum seriptorum non poterant 
omitti. Equidem, ut libere loquar, plane non intelligo, unde quis possit vpäg aut Tjpag in 
participio ngoEidopsvovg supplere. Quamobrem Reiskii conjecturam ngoEiSöpEVog — aiirög 
Bekk., Arn., GoelL reeeperunt, neque aliter Popp, se faeere debuisse ait. Quam emendatio- 
nem ne probemus, id maxime obstat, quod, quum verba ngosidöpEVog avTMV interpretentur: 
„Hs, qnae modo dixi (Dukas таота та уаХслсс, тdg ev тм рёХХоутс övgTvyiag} prospieiens 
r. e. ea avertere studensgenitivus avTMV, de quo Matth. §. 379. conferri jubent, noo potest 
pro exeIvmv sive tovtujv usurpatus esse. Qnibus pronominibus etsi seriptor usus fuisset, ta­
rnen obseurius, quam vel suus ipsius ferret mos, loeutus esse videretur. Equidem autem in 
verbis seriptoris omnino nihil mutandum esse arbitror. Si subjeetum infinitivi <gvyyu>gEiv 
statueris Tivdg [man] esse, ut tarnen Hermocrates maxime de Syracusanis ipsis, quorum in 
verbis noXiv — nagtyppEVog injicit mentionem, cogitet, iii reliquis nihil erit, quo quis offen- 
datur. Quodsi tarnen pro avrüv desideretur avTMV, facillima haee erit emendatio. Haec 
igitur erit totius loci interpretatio: „Atque ego qnidem, quod incipiens quoque dixi, et ur­
beni maximam prae me ferens et bellum aliis potius inferre quam illatum propulsare volens, 
aequum esse censeo, homines (man) sibi prospieientes paeisei, neque sie adversarios malis 
affieere, ut ipsi pluribus detrimentis affieiantur; neque me stulte contendentem existimare, 
me summani potestatem habere et in mearn voluntatem et in ipsam fortunam, in quam nul- 
lum irnperium habeo, sed me, quatenus par est, viu ci et cedere.“ Post ßXdnTso&ai igitur 
cum Haack, colon est ponendum. Similiter apud Thuc. IV, 78. Tiväg supplendum est in his 
verbis: xai roig naol ye opotMg ('EXXr]Oiv vtiojttov xa&EOTT]XEi rrtv tmv лёХад pp neioav- 
tag õiiEVai.

IV, 73. oi ydg Meyagfjg — žg Xoyovg sgyovTai.
Primus Hobb. veriseime verborum ordiuem indieavit. Etenim nominativus oi Msyagijg 

cohaeret cum verbis ctvoiyovoi — sgyovrai, post longiorem autem parenthesin a particulis 
ovtm õrj apodosis incipit, ita ut subjeetum enuntiati primarii verbis oi tmv (psvyövTMV cpiXoi 
Meyagijg aeeuratius repetatur. In verbis eheiSt} xai та лХеём avTOig лдОЕХЕумдё\ХЕ1 Popp, 
et GoelL post Dukam et Arnoldum pronomen avvoig ad Athenienses pertinere putant, ita 
ut tcc лХе1м siut res apud Megara gestae, quod Nisaeam et longa moenia Athenienses сере- 
rant, et Megarensibus отпет maris usum plane ademerant. Alii avroig ad Lacedaemonias 
referunt. Ae possit quis dubitare ob mutata pronomina ocpioi et avroig, nam qui loci ab 
Haack, et Popp, ad initium hujus capitis laudantur, cum non ejusdem sint generis, non possunt 
отпет dubitationem removere. Verum tota sententia ex seriptoris sententia et rerum statu, 
qui tum maxime obtinebat, plane non potest in Lacedaemonios cadere, cf. enim cap. 79., ubi Thuc. 
de bona Atheniensiuni, maia Lacedaernoniorum conditione, quae hoc eo dem tempore utrisque 
afiuerit, diserte dieit. Omnino verba елекН/ — лдосхсумд^хЕЕ non ex animis Atheniensium dueum 
seeum roputantium dieta sunt, sed potius seriptor ipse ea ad meliorem totius rerum status intelli- 
gentiam putandus est ex suo addidisse. Quod cum ita sit, avroig adeo neeessarium videbitur.

Longe difficiliora autem omnibus interpretibus visa sunt verba: roig §e i-vpaäoyg тт\д öv- 
väpcMg xai tmv лagõvтмv рёдод Exaorov xevSvveveiv EixorMg ecHXeiv roXpäv. Sie enim vulgo 
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legimtur, neque quidquam in bis mutandum esse putem. Germanice haec sic convertere licet: 
„bei Jenen hingegen sei jeder Theil der Gesammtmacht und der Anwesenden natürlicher Weise 
willens es zu wagen, sich der Gefahr auszusetzen“. Sine ulla idonea causa enimGoell. in tribus in­
finitiivis haeret, ut enim nostrates iis, quae ad singula verba Graeca converti, prorsus non possunt 
offen di, sic in Graecis ne praebeamus nos difficiliores. Neque est, quod nos offendat in verbis 
wacfrov psgOG ^орлао^ rife Svvd/xsus zac tmv naoövTMV, si modo ^vpjiaoav Trjv övvcc/alv de 
Lacedaemoniis ipsis et тovq tca^övrag de eorum sociis, qui aderant, die! intellexerimus. Diser- 
tios autem scriptor, quales illi oi nctQÕVTag fuerint, indicat, cum scribit, Megarenses, postquam 
Athenienses se Nisaeam recepissent, Brasidae ipsi et civitatum ducibus, portas (rolg ало twv ло- 
Xewv aQxovffw) aperuisse. Scholiastam quoque eos, qui apud Thuc. oi naoovrtg audiunt, non 
allos habuisse, quam rovg село tmv лоХеыт d.Qyovtag, facile ex ejus verbis intelligitur. Ita enim 
ad verba rotg öe scribit: oi df ЛskonovvrjGioi, лоХкцу fyovreg Svvap.iv avvö&i, d(ß txd- 
ort]Q дЁ л61ы)$ avTois öli-yov psQOvg napovrog, ovx tcpoßovvTO vrjv fyrrav, vopi&VTtG, et xat 
хата ZQaTOG titttiöeTev, oi psyaXwg ßXdipEiv Tag латр18а§, et mox ad verba TOig ало лоХеею 
agyovow haec; ijyovv TOig avppayoig tov Bgaoiöov. Germanice autem sic totum locum con- 
verto : Denn die Megareer, als die Athener ausgerückt waren und sich längs den langen Mauern 
aufgestellt hatten, zugleich aber sich ruhig verhielten, da man sie nicht angriff, indem auch ihre 
Feldherren erwogen, dass, zumal da ihnen die meisten Unternehmungen geglückt waren, das 
Wagniss für sie in keinem Verhältnisse stände, entweder nach dem Beginne eines Kampfes gegen 
eine solche Ueberzahl im Faile des Sieges Megara zu erobern, oder im Falle der Niederlage um 
den Kern ihres schweren Fufsvolks zu kommen, bei Jenen hingegen jeder Theil ihrer Gesammt­
macht und der dort gegenwärtigen Hilfstruppen natürlisher Weise Willens sei, es zu wagen, sich 
der Gefahr auszusetzen; nachdem sie aber eine Zeit lang gewartet hatten und von beiden Seiten 
nichts unternommen wurde, die Athener zuerst nach Nisaea und die Peloponnesier an den alten 
Standort sich zurückgezogen hatten, so öffneten also nun die den Verbannten befreundeten Me­
gareer sich ermuthigt fühlend dem Brasilias selbst und den Befehlshabern von den Städten die 
Thore u. s.w. Conjecturas, quibus huic loco plerique interpretes succurrere studuerunt, maximam 
partem ineptas Popp, profusissime recenset, neque tarnen ipse rem absolvit. GoelL, qui in cd. alt. 
xevSvvevov et ExdoTiov in contextum recepit, disputantem nie parum intellexisse confiteor.

IV, 87. zai ovz dv pagco лдс^ Toig oozoig ßEßaitooiv XaßoLTS, 13 oig та sgya, ez twv Xoycov 
dva&govpEva, Soz^oiv dvayzaiav ладЁуЕтаь cbg zai ^оруЁдЕЕ opoiwg wg Emov.

Suppletis verbis p EZEivoig oigTa Ёдуа, quod sit idem ac si scriptor dixisset ovz dv ueiQw 
ßEßaiwoivXaßoLTE 13 Tasgya, d extwv Xoywv dva&govpEVaS6zr]ffiv avayzaiav ладЁуЕтац^ое\\. 
haec sic interpretatur: „neque praeter jusjurandum majoremfidem accipere possitis, quam ea, qui­
bus res ipsa cum verbis meis comparata persuasionem evincit, ita conducere, ut dixi.“ Aut mas- 
culino suppleto, ei hic videtur sensus esse: „und keine gröfsere Gewährleistung nebst dem Eide 
könntet ihr erlangen, als von denen, für welche ihre Thaten, verglichen mit ihren Werken, die 
Ueberzeugung bewirken, dafs es in gleichem Maafse auch nützlich ist, so zu handeln wie zu spre­
chen.“ Equidem plane neque intelligo, quomodo EZEivoig oig та Ёдуа pro та Ёдуа, d possit dici, 
neque, si alteram Goell. interpretationem probaveris, quae sitdativi EXEivoig satis idonea constru- 
ctio. Popp. Kistemakeri et Dobr. explicationem amplectitur haue: „quam ab iis, quibus res ipsae 
cum eorum professionibus comparatae necessario fidem faciunt, ea ipsa iis esse utilia, quae prae se 
ferant. L’mov dixerunt, non dixi.“ At illi quoque non exposuerunt, quomodo, si verba p oig ex- 
plicaveris, „quam ab iis, quibus“ cum prioribus apte cohaereant. Si autem, ut jam Abresch, fece- 
rat, 13 oig dictum putaveris pro 13 ezevvoe (int. Xccßoisv dv) , oigs haec nobis evadet interpretatio 
ut simplicissima,ita aptissima: „und ihr könntet wol neben den Eidschwüren keine gröfsere Bürg­
schaft erhalten, als diejenigen, welchen die Betrachtung meiner Handlungen nach meinen Worten 
die nothwendige Ueberzeugung gewährt, dafs es eben so, wie ich gesprochen habe, auch euch vor­
teilhaft sei“ i. e. als wenn ihr aus der Betrachtung meiner Handlungen nach meinen Worten die 
nothwendige Ueberzeugung gewinnt, dass —" Eodem modo enim pronom. demonstr. ante relativa 
saepissime omittuntur, cujus rei exemplum mox cap. 88. exstat: oi SVAzävxHov —niarwaaVTEg 
avTÖv Toig dgzoig ovg та тЁХц twv Aazt8aw.oviwv opöoavTa avvov Ё%,ЁЛЕрр№, 13 prtv 
ЁбЕО&аь igvppayovg avTovöpovg ovg dv ngogaydy^Tac, ovtw SsyoVTav tov GTgavöv.
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Das Gymnasium zu Riga
hat im Laufe des nun zu Ende gehenden Schuljahres den ältesten seiner Oberlehrer, Consistorial- 
Rarh Dr. Grave, durch den Tod verloren, einen andern derselben aber durch langwierige, schwere 
Krankheit an der Ausübung seiner Berufsthätigkeit gehindert gesehen. Die Stelle des erstem ist 
noch unbesetzt, und für die vacanteu Stunden hat, so gut es sich thun ließ, eine Stellvertretung 
von den übrigen Lehrern angeordnet werden müssen. Hinzubekommen hat dagegen das Gymnasium: 
im Juli vor. I. den Juspector, Herrn Januarius Newerow, dem auch nach Dr. Grave's 
Tode das vacante zweite Censor-Amt übertragen ward; im August vor. I. den wissenschaftlichen 
Lehrer, Herrn Johann Friedrich Wittram aus Einbeck im Hannöverschen, und im März 
d. I. den Nebenlehrer der russischen Sprache, Herrn Paul Oserow, zur Bildung besonderer 
Parallelclassen für den russischen Sprachunterricht. — Das Eramen wird diese Anstalt am 2. ^Ju­
lius d. I., Vormittags von 8—12 und Nachmittags von 3—5 Uhr haben. Die Gegenstände 
der Prüfung werden seyn:

In Primtt: Physik, der Oberlehrer der Mathematik, Herr Coll.-Ass. Dr. Deeters. 
— Homer's Jliade, Herr Oberlehrer Dr. Krohl. — Poetik, Herr Oberlehrer Krannhals. — 
Russische Litterargeschichte, Herr Oberlehrer Tichomaudrizky.

In Secunda: Livius, Herr Oberlehrer, Coll.-Ass. Kühn. — Stereometrie, Herr 
Oberlehrer Dr. Deeters. — Geschichte Rußlands, Herr Oberlehrer Tichomaudrizky. — 
Homer's Odyssee, der wissenschaftliche Lehrer, Herr Rath Kurtzenbaum.

In Tertia: Geometrie, Herr Coll.-Ass. Dr. Deeters. — Weltgeschichte, Herr Coll.- 
Ass. Kühn. — Geographie, Herr Oberlehrer Tichomaudrizky. — Griechisch, der wissenschaft­
liche Lehrer Herr Wittram.

In Duarta: Religion, Herr Rath Kurtzenbaum.— Russisch, Herr Rath Nesheu- 
zow. — Lateinisch, Herr Oberlehrer Krannhals. — Naturgeschichte, Herr Rath Kurtzenbaum.

In Quinta: Geschichte, Herr Coll.-Ass. Kühn. — Rechnen, Herr Wittram. — 
Russisch, Herr Rath Neshenzow.

Die feierliche Dimission der zur Universität abgehenden Zöglinge dieser Anstalt — nach­
dem zu Weihnachten v. I. deren dreizehn, und darunter zwei mit dem Zeugnisse Л? I. und dem 
Rechte auf die 14. Rangclasse beim Eintritt in den Civildienst, entlassen wor'den — wird am 3. Ju­
lius, Vormittags von 10 Uhr an. Statt finden, und durch einen wissenschaftlichen Vortrag' des 
Herrn Oberlehrers Tichomandrizky eröffnet werden, worauf folgende der Dimittenden redend 
auftreten:

August Wilhelm Napiersky, aus Livland gebürtig, widmet sich dem Studium der ma­
thematischen Wissenschaften und spricht deutsch über das Thema: Wodurch erzeugt 
sich edle Begeisterung für das Studiren und was wirkt sie?

Julius Ernst Vogel, aus Kurland, der Philologie Beflissener, handelt in russischer Sprache 
über die Verdienste Karamsin's um die russische Litteratur.

Hermann Gottlieb Ernst Hartmann, aus Riga, Mediciner, vergleicht in lateinischer 
Sprache die epischen Gesänge Homer's mit der romantischen Poesie des Mittelalters.
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Robert Weiß, aus Riga, Medicmer, behandelt in deutscher Sprache Schiller's Distichon: 
>»Jn den Ocean schifft mit tausend Masten der Jüngling; still, auf gerettetem Boot, 
kehrt in den Hafen der Greis.«

Karl Friedrich Otto Hechel, aus Riga, der Philologie Beflissener, schildert in griechi­
scher Sprache das Zeitalter des Perikles.

Die Namen der übrigen Dimittenden sind:

Johann Theo.dor Albrecht, aus Riga, л

Theodor Jonas v. Riekhoff, aus Riga, > Medicmer.

David Hamburger, aus Riga, J

Joachim Wilhelm Kienitz, aus Kurland, widmet sich philosophischen Studien.

Karl Friedrich Adolph Hachmeister, aus Riga, )
У Theologen.

Georg Friedrich Koffsky, aus Riga, J

Nach Beendigung jener fünf Reden wird der Gouvernements-Schulen-Director der Ver­
sammlung einen Bericht über die Thätigkeit und die Ereignisse des Gymnasiums im verflossenen 
Schuljahre abstatten und die abgehenden Schüler mit guten Wünschen entlassen, auch die Ver­
setzungen in höhere Classen bekannt machen. Ium Schluß wird der Primaner Karl Nöl^tingk 
Namens seiner Mitschüler den Scheidenden ein Lebewohl und der Versammlung für die geschenkte 
Theilnahme ehrerbietigst Dank sagen.

Die hiesige

russische Kreisschule oder das Catharinannr
h,at in ihrem Lehrerpersonal keine Veränderung erlitten, außer daß vom Januar v. I. bis in 
den Marz d. I. Herr Gustav Wilhelm Rosenberg als außeretatmäßiger Zeichnenlehrer bei 
derselben thätig war, dessen Stelle vielleicht bald wieder besetzt, so wie auch ein besonderer Ge­
sangunterricht angeordnet werden dürfte. Die Prüfung wird in dieser Anstalt am 3, Julius, 
Nachmittags von 3 Uhr an. Statt finden, und sich über folgende Gegenstände erstrecken:

In beiden Classen: Religion nach dem Lehrbegriffe der rechtgläubigen Kirche, Herr 
Protohierei Michael Kuninsky; nach dem Lehrbegriff der evangelisch-lutherischen Kirche, der 
Lehrer Herr Tit.-Rath Berner.

In der obern Classe: Physik, der Jnspector und wissenschaftliche Lehrer, Herr Coll.- 
Ass. und Ritter Tweritinow. — Geometrie, der wissenschaftliche Lehrer, Herr Coll.-Secr. 
Perkowsky. — Deutsche Sprache, Herr Rath Verner.

In der untern Classe: Geographie, Herr Jnspeetor Tweritinow. — Arithmetik, 
Herr Coll.-Secr. Perkowsky.

Ium Schlüsse werden Versuche im Declamiren angestellt, die Censnren verlesen, die 
Ieugnisse ausgetheilt und die Versetzungen bekannt gemacht.
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Die Do «»schule
hat im verflossenen Schuljahre ihren mehrjährigen Jnspecror und wissenschaftlichen Lehrer, Coll.- 
Ass. und Ritter Schidun, und den Zeichnenlehrer Rath Behrends durch den Tod verloren. 
Jnspector ward der älteste Lehrer, Herr Rath Hartmann, wissenschaftlicher Lehrer der Herr 
Candidat Carl Gottfried Mältzer, Zeichnenlehrer Herr Gustav Wilhelm Rosenberg. 
Außerdem wurde noch Herr Daniel Lauffer für den durch Fürsorge des Stadtschulcollegiums, 
und auf Genehmigung Sr. Ercellenz des Herrn Curators, dem Schulplane zugefügten französi­
schen Sprachunterricht angestellt, und Herr Nikolai Gamburzow als Nebenlehrer zur Bildung 
von Parallelclassen für den russischen Sprachunterricht aus St. Petersburg geschickt. Die öffent­
liche Prüfung dieser Anstalt wird am 4. Julius, Vormittags von 9 Uhr an. Statt haben und 
folgende Gegenstände umfassen:

In Prima: Religion, der wissenschaftliche Lehrer, Herr Coll.-Secr. Möller. — Geo­
graphie Rußlands, der Lehrer der russischen Sprache, Herr Renner. — Griechisch, Herr Coll.- 
Secr. Möller. — Handelsrechnung, der wissenschaftliche Lehrer, Herr Coll.-Decr. Käverling. 
— Französisch, Herr Lauffer. — Declamationsübungen in russischer, deutscher und griechischer 
Sprache. ,

In Secunda: Geschichte, der wissenschaftliche Lehrer, Herr Mältzer. — Latein, Herr 
Coll.-Secr. Möller. — Naturgeschichte, Herr Jnspector, Rath Hartmann. — Russisch, der 
Nebenlehrer dieser Sprache, Herr Gamburzow. — Geometrie, Herr Coll.-Secr. Käverling. 
— Declamiren in lateinischer, französischer und deutscher Sprache.

In Tertia: Deutsche Sprache, Herr Candidat Mältzer. — Arithmetik, Herr Coll.- 
Secr. Käverling.

Zum Schlüsse werden bei jeder Classe die allgemeinen Censuren über Fleiß und Betragen 
der Schüler verlesen und die Versetzungen bekannt gemacht werden.

Bei der hiesigen

zweiteu Kreis- oder Handelsschule
sind während der Wintermonate die besonderen Lehrcurse für Mechanik, Chemie, Technologie 
und Zeichnen in den sogenannten Realclassen mit Erfolg gehalten worden. Die Anstalt hat durch 
den Tod ihren Zeichnenlehrer, Rath Behrends, verloren, und an dessen Stelle Herrn Ro­
senberg zum außeretatmäßigen Lehrer, außerdem aber noch in der Person des Herrn Benja­
min Moldinsky einen Nebenlehrer der russischen Sprache für die Bildung besonderer Parallel- 
claffen erhalten. Sie wird ihre öffentliche Prüfung am 5. Julius, Vormittags von 9 Uhr an, 
anstellen, und zwar über folgende Gegenstände:

In der Handels- und obern Classe zusammen: Religion, der wissenschaftliche Leh­
rer, Herr Gouv.-Secr. Glase napp. — Geschichte, der Jnspector und wissenschaftliche Lehrer, 
Herr Rath Schwech. .

In der Handels classe allein: Handelswissenschaft, Herr Gouv.-Secr. Glase napp.
— Russische Sprache, Herr Coll.-Secr. Neshenzow. ' '

In der obern Classe: Physik, der wissenschaftliche Lehrer, Herr Rath Westberg. 
— Englisch, Herr Gouv.-Secr. Glasenapp. — Russische Sprache, der Nebenlehrer, Herr 
Moldinsky. '

In der untern Classe: Geometrie, Herr Rath Westberg. — Geographie, Herr In­
spektor Schwech. — Russisch, nach den beiden Äbtheilungen der Classe, die Herren Neshenzow 
und Moldinsky. ' ~

Zum Schluffe, werden Versuche im Declamiren in verschiedenen Sprachen angestellt, die 
allgemeinen Censuren über den s^.eiß und das Betragen der Schüler mit den dienlichen Bemer­
kungen von dem Herrn Jnspector verlesen und die Versetzungen bekannt gemacht werderr.



Se. Excellenz, der Herr Kriegsgouverneur von Riga, Generalgouverneur von 
Liv-, Ehst- und Kurland, Generallieutenant, Senateur und vieler hohen Orden 
Ritter, Baron von der Pahlen, Se. Excellenz, der Herr Civilgouverneur von 
Livland, Geheimerath und hoher Orden Ritter, von Foelkersahm, Se. Eminenz, 
der Hochwürdige Herr Bischof Vicarius von Riga und hoher Orden Mitglied, 
Jrinarch, Se. Excellenz, der Herr Livländische Vice-Gouverneur, wirkl. Staats- 
rath und mehrerer Ordert Ritter, Dr. von Cube, Se. Excellenz, der Herr Ehren- 
eurator des Gymnasiums, Landrath und Ritter von Rennenkampf, Se. Ma- 
gnisicenz, der Herr General-Superintendent von Livland, Vicepräses des Provinzial- 
Conststoriums und Ritter von Klot, sammtliche Behörden des Landes und der 
Stadt, insonderheit Ein Hochedler und Hochweiser Rath der Kaiserk. Stadt Riga, 
der Hochwohlgeborne Adel, die Hochehrwürdige Geistlichkeit aller Confesstonen, die 
Aeltern und Vorrnünder der Schüler, alle Freunde der Jugendbildung und Gönner 
des Schulwesens werden hierdurch ehrfurchtsvoll und ergebenst eingeladen, diese 
Schulfeierlichkeitert mit ihrer Gegenwart zu beehren.


